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Abstract

The translation of ethnic books is a comprehensive and complex cross-cultural communication ac-
tivity. Taking The Epic of Baeuqloxgdoh as an example, the paper analyzes the characteristics of the
translation of Baeuqloxgdoh’s cultural books as well as the translation strategies through the
corpus method, aiming to provide insights on the theoretical perspectives, research methodolo-
gies, and developmental directions for the English translation of China’s ethnic minority cultural
books.
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1. 518

N D 1700 75, 2 EA &2 O BRE, EEEEE TR ARX M aiaM, X
ROPAAE] AR IR SN AU ISR By o AR NERVL I SRR RO, IR Se 2 i ) v [l i O ot
bk P E RPN PRI . BRI RS0 R e, AR SOy P IR e i — 51, s L,
e RAE T HER ., AN LIRS, WSSO VTR . ASFERIE . B0l
AR SO AT A (R ) S A

Horr, ATV BER IR A AT SCAASE, R TARR BE ML WAL IR, AV AL U #2 LLD AR
R ORE Tk, AR ZAF B I SRS BN SCIEAY . JEEER, A MRS A R 52 312
HRIE, BRI NI O SCAL, As FE SRS AL 7y, IR AAIRIE

2. BN ARER
2.1. TigPescieismIik

EH DL 2019 4 1 H~2023 4F 11 A 9IfIAT s, AE “HhEAMN 7 #TRER, mRFMMRERN “Ed
BT 7, IR 98 R KRR, WAL B EARE I X m R TR, T
PERGIE R, RS, A DUE (R N £ B AL ARV B SO IR 748 R BEAFELUR 5 4
YERE: AIEPESCIA TS A Pe SO AR SRR A T . LA R R A FE L AL S AR I BE ST Ak 1
A ATV B SUAG S B0

DL “Hhe A N AT BESCA R 7 A A FESLAR BHIR " N RN, 5 R BIM GBS 31
118 Ry Hrpoe FARMKRE AR BIIE, EELL (AgFE) A CRERE L) NEERIEN %, EFES
BIRREEIE, SCAHAE IR o T S DB BIIR SR o B, Fh 29T 7 24 ar R B S0tk “GEH 7 R
AR BE AL AR B AR AR [ 1] X RS S AR SR e, DB RO S8 1 A S I i 1 LA A=
SEENEL T FRAMBELRER]. +ES0MA N A U N £ 259 i, RETH, Rk
BN, AREE, ZRSIFLLE S K BB A IS BE S TE R G, AL T A R
ARG, WA T AV BSOS, SEEL T A B SO R IE T RE (3]s X T R R A % B e U BRI
LR R R 52 R0 32 7k BT I SCAR TR IR S, 18 PR A R A s B SCAR T 2 A 4, NI B 5 i B A% 0 S
LR, (R R SO RS I A R R [4]. TERIERINVER, ZEHIHERRAR ISR S8R 5 20
ZRIRAEVEAE . ST AU S FE A AR08, iR At BRI 3 [5] 61 & M A8 e 1 w46 SC B 2 T
SEVEIE, ORI R E R A 2 3 SRR RIE AN S A 7, R T R AR RS R R UK JE
[5]-

MAFFFET7 18] G, 2019 4FZ 2021 4F, 3 AR I FE SCAL I 3= BT 5 07 1al DAA 2 M A R =44, 2021
TR RATVE BE A TE S AT FUBWIE 2 . v DUE A AT BE SCHUIIAR FULE 5 AR (8] B SO F I i
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W SCAAEHE, ORI B2 3 FE U6 SR VEAR ¥ B SCAL A 4 .
2.2. TigPe IR IR

RIS FEM R AR D, HANFME IS WE G MAgiE. BVEil. mifMmEsdinsg, xt
V. P 3t DX, S A 8 T SCRIZE o AT 395 B 58 B T2 A ] PA) 223 o OB 35 A (A ¥ B S D AT %2 David
Holm #3510 (B FE) o ASCEIFREBUEE I (R EEsS2ie) MR TN 5

(AT BE S2 ) Rtk se RIS BUSE A G h 22 I & A A A RIS, Rtk gt AL i I B
SR, R BEAEE B STOMBREANE K RS ™, RYE (s PEeis) M Clik B aAmiis g
BRI P L R RS A SR (R B T P BB S T AR £ R AR D AR A SCA 2L =+ 2 A ().
R B (A PE s ir) DAPLSiRt i ol AR AR, BIEA MRS BOkMira), %
HF, AR, ERURKHCEA B, ST AT HEE -, AR LR L oX, o
BERRIHE R AR FE L R i a0 A, WORZ H E R, BUBFR R RAR oSS, DUSHAE
JEH T FEATLREX K HHTEA EES . A S B A TS e 5T ESGh Y 384T
NPFE RS B=AT B E PR E AR VAT NBURDOE S SR TAT NGB S0, BEAR (A bE S i)
BFEFREA 11 #IESCS

2.3. 1OiRFCHEEER EM R

Wt 5 A 72 B SRR SRR AT FUROIR AT, X338 USRI 136 IXURS PRI 4 F M 2 T e P A 7 5
BEACKE i OB ELURA . [ P 2 A I R R (R A REAT T HIRZIIIRT T, T RN (L) 5%
FOA] S AR A 22 SR OIS RO T 451303 B B (e ) B DU Btk 7 v 45 5 3k i SCA
SROLER], BB, SRR BOU A REE I IR TP R RISCH  Z RETE[6]; IR
715 ITERH 8 9 98 22 1) A BE SRR T P ST P 6 2 — A O e s, ANTR) T DA B 9 48 R AN L ik
X AT E ERT ST AR R E A TE R, RIS 3 SCHEATRIE[7]. (E2 H AT 5B A S
TR, b — RIS, e S R SR B — A R AR

LR LA BTV BE SR AR OB AL, BB LR (AR PE L) S BB N IR R, D)
TERHEE R Z AT Antcone, X REA (R RE SUR A VAR ST B SR U G vt 2 b, RS Haln 45 1
MR (R R ORI A%, AT DA s BE SR S R A B Fe R € M S %

3. ARG =E
3.1. AntConc

AntConc & —MEEREIE I SCAR ST TEMRSIFET, BA S EEMERE T E R, FEEH
BRI AERE R A DR . 78 AntCone E St ER)EH T A,  Concordance (415 KWIC) 2
RIERE AR L O 5y . FH PR RIER AT ZA R, Al Start #8], 1ERSCAR T g
A, 11 B AE R BT 2 AHE P S T R 2 0, B P T DLd i 7 AR BRSO R A,
FH 5 R0 WA B 0. HoAth i T2 3% I £ 2% €] (Concordance Plot). A% (Clusters). #&Hc(Collocates).
T B (Word - List) Fl O ] 1 5 (Keyword - List) % 8 A6 28 191 S 25 P AR A0 T 245 BT 5 1 H IR 3 AT 4
i, DME RIS RS S . EARIEAL b, F P T DO SOAR AT E B Gorh Rl BT e e, DA
HIRTT (A& RE SRR ) I SCIRRRAIE[8] o AR ST A3 BT A s B2 S WRF D08 SUA (AR ARFAIE DA S FJRRRAE, 35 e 3]
Concordance AI Concordance Plot Djfit, PLEZEA A Z H AR S (1 B ia] F 6] 13880, AT oE 540 Pir o5 1)
ol ARFEIX Kt , A mT LB T BV A B At SOAR 1 — SREAE, AT X 2SO RHE R A AT A — e
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B SR, R WAL .
3.2. MR EHEA

AT AR ) o SO, A AR RARIA 15 VR S pef SR, B
SO, IR, 01F Antoonc Bk R R, B, WA (RS ORI
SHRE SR . i B KRR, 7 KWIC T R AT S CHAAT (%R, T S0 et il
B, 7 plot ThfE T H X IR S I FL A AR cluster DhE T T B3 FLAA R A
ICRSE, ST LL R, DT IC R A L B SR A, TR 25 A B S ) 36
B

4. BETFEBEN (HiRFEER) BRERESH
4.1. KEFRGIOH

(AT RE S ip ) JERRSCAA 225 ) AR P (R o, B TR R A AR P i KR LI G 1 RS AS X
IR, [, SERRERSCRZ NI HAE, EH Ao p i e b thOR B 1 SO T B Ak

4.1.1. RS HT

EHIG T (MIEPE LR SR AERI SRR, X T e AR AR & i, 75 SO iRiE
WAHE, ERAREST, REEANFWE S FN, F00 TG0 REE, A U5SRMERRE.
filhn: % 1 pR, AR P BB, 7E30H 4L 103 IREAN “god” , 9 IKIEN “goddess” , ZEATESIA,
LR REAEO T, BOAEERBRIME A G IE, DAl “HBpe” o “BMBILRMT o “u
S ST, WIRA L MERHE B R U 116 09 goddess: A% “ A4 IEIIE A AN FEIRAS: cow
HEL 20 78, bull I 4 R, &% 2 buffalo, JLHIL 39 . MR bing 17 MLFREX 7. Buffalo 57K
4=, bull #8424, cow FaBEA:, SCHANFEITEEE N RAAFREIRE, £ H Buffalo 43 HH: 7 Hh DXk )
RISCRE: AKX “R” MBEE AR, heaven JLHHI 38 ¥k, sky AL 12 ¥k, il “ig R #¥h
“Creation of Heaven and Earth” , J@#id%f LI 3CAT LLE 24 heaven HIES 248 “Ri” , 15 the earth [F]
NI %2, A5 “f7 BEEa Pkl world AT earth, oot world HEUARKCA 34 ¥R, 1 earth K22 it
i #SF1 heaven &3 “RHh” , HAE ST, Fln “BATE T RT” ALK T H earth, ¥4 The
rock ensures the earth tending to stabilize.

Table 1. Distribution of special Chinese in translations

# 1. RSP XEFEXFHSH

L B AL
) God 103
i
goddess 9
cow 20
EE bull 4
buffalo 39
heaven 38

AN
sky 12
world 34

H
earth 42
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4.1.2. ARG

EA) R PERIRE A b, VSRR SRR ICJR 1 B SCRr R A, IRATREFHAE ), 3 S E 45 R P4t
—o (VPR RE) RS AL R R EE S, MR A, MEESCH R ARORE TR RN, BAE
RILFESCT R NATEIE B4R i e l: 78 KWIC TUHHFHI “to invite” X4 0T, LI 36 %
A to invite N AIFII, 7E plot FHif AT UG tH# s /- A B 7 3 “TE o7 IETT, JEHRNERZHCA “the
god” . “the goodness” . “the ghost” ; 7t KWIC L[4\ “there are” . “there is” X4 3CkATH:
%, SRR TS A 33 A 40 5%, 7 plot Ftii4r A %S L5 Hh there are - ZEAE /) fifE S — 55, there
is MIFE ST R BT SIS EESCAR T 25 8, FTUVE IR Ch 2 AR HE S EE. J£5104]). there be
FRSE, PRI . A E R R, RS AT B2 BRI SCAR B RA b O R R

4.2. 3 (fiEPesEis) FHFR ST

ANTR) A 0T 5 RO BRAR LA 2 H bR iR S 0 B AR AR 2 08 ORI BRI 22, AR SO 3 SORUE U R S AL
ZAE, ST BAE A B R, BRSO R B LR

FHEBUNA (G PE LR AR MR PRI TS A% G A B idb A7 1) — R sk e, i N R 3
[ 5 1 — it RO A S5 LA e 3 sk e N R ) R B S O AT RESE 7, DI I3 S8 St e FE IR
BT R, SRR RFRREEH . R BB, XRAERE T O R KR
KBS BT ER ) — TR M R, R ER 2 A TR E KT E 2 —; 2 S0 [ SO0 E
ZHIEREE e, AW SR b A A E BRI ), B R R R R IR TR A SO AS T H R —
A 2 B DUk o

B AE LI R T AL GG, TS AR (i, R e, BB,
ROATRESEISCE I RCR . Blan: “ZHR” « “BHFE” ERESHE: k2. \FaErA,
SREINT M N FREAR E NG G EELOR %2, PEFH %y “the godmother that can help a
child grow healthily” , S4By T2 & B JF S0 ST — SRR L, B th 2 R A & R 1R 3 oK
W, {REE SO, Biltn.  “ARIEEE” ¥ “Bacugloxdoh” . “WIKFE” ¥ “Mehlocggyap” . “HH
7 ¥ “Prince Cojvuengz” &5, B KMREHLOREE 7 HAH MSCIRete, DA ST & 15 .

5. &5iE

Bt B SCA T R BRI R, 2 B0 R S R 26 2K B R SO X A ) — A SRS A . X
FTATERESA 5, RIR AR I 3¢ TR R A PR S BE s i s, i e EE 52 —. H
& YHTAE R MEE BT U D, ARG B AL AR R EE A B R AR E D, KRR E R EE T AT
S A, P SCAE R ERE FOERE, (R SR A, SR s Sy, BIH R A
(P Ssa.

HEHEmHE

AANHE BN CAAERTE - FE > B P S 5 53 SOk B o AT S B E W (e
23YJICZH161) B B il & o
SE ik
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